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XKene, camodi xpacusoti u podror

T T g
A ,29 e

A [mpuHaaaexy] BosA6AeHHOMY MOEMY,
a MO¥ BO3AIODAEHHBIN — MHe

ITecus IMecneii 6:3

Aemam, MHO010 POHOEHHBIM, U DEMIM, MHOW BOCHUMAHHBIM

TPTPN 893 1Y) 993 95N NI TIY 1RNA-RY 2 o
no:RY TN

U B Te AHM He ckaxyT 6oaee: «OTiBI €AH Hespenoe,
a Ha 3y6ax y ACTeH — OCKOMHHa».
Hepemns 31:26
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«HACTABAEHUE» UYABI UBH TUBBOHA
KAK UICTOPUKO-KYABTYPHBIV MAMSATHUK

aHHOE NPOUSBEACHHE HE MMEET €AMHOTO OPHIMHAABHOIO Ha3BaHHA.
B Hayke cOuMHEHH S TaKOTO POAQ IPHHSATO OTHOCHTH K )KaHPY HA3HAATEAD-
HOM, HAM AMAQKTHYECKOH, AUTEPATYPhI M ONIPEACASITD KaK «ITHYECKOE 3a-
BEL[AHHME», HAH «3THYECKMH 3aBeT>». B eBpeiickoil TpapAuLIMK HX OObIYHO Ha3bIBa-
10T «Mycap aB» ([mMjcap '36];! usp. 3R OM: «HPaBCTBEHHOE HACTABACHHUE OTLA»).

B npeambyAax Kk COXpaHHBIIUMCS PYKOIUCSAM >

MEPENUCYUKH Ha3BIBAIOT €ro
«Mycap>» (#6p. VOW: «HABHAAHHE>, HAH <HACTABACHHE»), «'HITEpeT Mycap» ([ur-
reper Mycap); #6p. IOM NIAR: «HA3HAATEABHOE [IOCAAHHE>»), CAM aBTOP Ha3bIBACT
ero «Mycap ‘aB» ([Mycap "a6]; #6p. «3R I0M»: «HPaBCTBEHHOE HACTABACHHE OTLIA>)
HAHM IIPOCTO «1aBBaa» ([1aBBA'3); u6p. «IRNE»: «3aBemanue»)>.

Kax 1 cpepHeBeKkoBbIE IEPENUCYHKH, 5 TAKXKE TO3BOAHA CeOE AATh ITOMY COUHHE-
HUIO COOCTBEHHOE, CTHAM30BaHHOE NTOA CTHAb OPHUTHHAAA, Ha3BaHHe (A2Ace B TEKCTE
«HacraBaenue»)... '

Kax npaBnao, noa06HbIe TEKCTH ONMMPAIOTC Ha 3THKO-PHAOcoPckue yacTh Es-

peiickoit Bubaun* n, ecrecTBenHO, 06MABHO HX LMTHPYIOT (B IEpBYIO OYEPEAb,

! B pabore HCIIOAB30BaHBI AB2 BHAA PYCCKOH TPAHCKPUILIMHU CAOB Ha MBPHTE — Hay YHO-TIOMYASIPHA S

(poneTnueckas sanuce) u HayyHas. Hay4HO-mOnmyAsipHas TPAHCKPHILMSA A2€TCA B TEX CAYYasX,
KOTA2 TOT MAHM HHOM LIMTHPYEMBIA TEPMHMH MOAYYHA IUMPOKOE PaCIPOCTPAHEHHE HMEHHO B 3TOM
$opMe B COBpEMEHHOM PYCCKOS3BIYHOM reOpauCTHYECKOH AUTEPATYPE; CM. B IIEPBYIO OYEPEAD:
Kpamxas espesicxas snyuxaonedus. B nopo06HBIX cAydasix CHaYaAa AACTCSA COBPEMEHHOE YIPO-
IICHHOE HAITMCAaHHME TEPMUHA, 2 3aTEM, B KBAAPATHBIX CKOOKAX, €T0 IIOAHAs HayYHasi TPAHCKPHII-
uus. Hanpumep: nadman [naitir'ran); usp. 10>°p.

CM. 06 3TOMH O NPHHIMIIAX IEPEAATH EBPEHCKHX HMEH cOOCTBEHHbIX C. 70-72.

AAs nepepadn cA0B Ha HyAeo-apabckom 3. (CM. IpUMed. 7) HCIIOAB3YETCS HAyYHAs TPAHCKPHII-
uus, paspaborannas H. F0. KpaukoBekuM npuMEHHTEABHQ K IIEpeAade CAOB Ha apabCckoM A3bIke
(cm.: Kpauxoscxudi H. FO. Vis6pannsie counnenns. M.; A., 1955. T. 1. C. 7).

S noas3yiock cayyaeM eme pas nobaaroaaputih Moero koaaery C. A. @panuysosa, KOTOpHIit Alo-
6e3HO COTAaCHACS POTPaHCKPUOMPOBATH B COOTBETCTBHH C AAHHOMH CHCTEMOM CAOBa Ha HYACO-
apabckoM A3bIKe.

O COXpaHHBIIMXCS CIIUCKAaX AAHHOTO COYMHEHH S CM. C. 63-65.

Bce BapuaHTbI, HCIIOAB3yeMble MIEPEMUCIMKAMH, CM. HUXE, B «LIANKE» OPUTHHAABHOIO TEKCTA
«Hacrasaenus» (npumeu. 184). TepMunbl, HCMOAb3yEMbIE CAMUM aBTOPOM, IOBTOPAIOTCS B Pa3-
AMYHBIX YaCTAX COYHHEHHUA.

Ioa Espesicxosi Bubauesi (cunonnm — Macoperckas bubans) noHumaercs cBos KaHOHMYECKHX
6HOACHCKHX KHUT B paMKax Myaeickoit Tpaaunuu. OH He BKAIOYAET alIOKPUPHUECKHE COUHHE-
HH, BKAIOYCHHbIE B KaHOH BeTxoro 3aBeta xpucrnanckoit bubann. Y nyaces aAaHHbI KaHOH H3-
Becrer kak Tanax ([Tanak]; #sp. 7730 ), Muxpa ([Muxpa’]; usp. Rp»), uan «ABasnars YeTsipe
kuuru» ([‘Ecpiim B*-ap6a‘d c'mapitm]; #sp. B¥ID® V2N B¥WY). 3akpenuBuieecs B HayKe AATHH-
ckoe HasBanue — Biblia Hebraica. Caeayer orMeTHTb, 4TO anokpuduueckne CO4MHEHHS He (;TBCp-
TFAAKCh HYACHCKOM TPAAHIIMCH TOAHOCTBIO H TAK)KE MOTAH LIHTHPOBATHCS B KOHTEKCTE OAOGHBIX
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kauru «IIpuran Coaomona», «Ilcaarups», «Exkkaecuacr» u
OTPBIBKH M3 KHUT HEKOTOPbIX IIpopoKoB), a Takxe Ha MUIIHAKT-

ckuit pakrar «’ABot» ([A661]; «OTubi», naM «OCcHOBBI»; ©6p.

MPOAETOMEHA +§NE*

O‘A‘o‘o
MoucCE¥ BEH MAMMOH,
AU MAPIMOHHA

(1138, Kopdosa—1204, ycmam;
u8p. VO 12 TON; axporum Pambam,
RANN) — svtdanuuiics peauzuosnoii u

M2R). BoAbIMHCTBO COYMHEHHIA ITOTO XKAHPA, KaK U HX 6ubaeii-
ckue (HO He MHIIHAUTCKHe!) MPOTOTHUIIBI, «be3aapecHbI» (32 HC-

KAIYEHHUEM, BO3MOXXHO, HC&ATPIPH). OHMU AUIIEHBI KaKUX-AH0O HAYUOHANVH LT /maep, ﬁu,wmﬁ, 2ara-

cneuu(l)lmecxux HaIlMOHAABHO-PCAUTHO3HBIX YEPT HUAM CIICLIH- XUC, KOMMEHMAMOP U 8Pat. Madimonud

$UYECKOTO HCTOPHUKO-KYABTYPHOTO KOHTEKCTA, HO, CKOPEE, SIBASL- o /e? Puzypos, coizpasused saxnei-
ULY10 POLD 8 POPMUPOBAHUY NOCTRINAL-
MYOUHECK020 uYOAUIMA, €20 BAUSHUE HA
peanzuo3nyw PuiocoPur u npaxmuxy
coxparnsemcs o ce200nsmnezo Ins.
K ocnosnvim mpydam Masimonuda caedy-

em omuecmu xommenmaputi K Mumne,

I0OTCA HACTAaBACHHCM «061116171 MOpaAH>» H B HCKOTOPOM CMBICAC
CKY4YHbI, IOCKOABKY BTOPH'IHBI. Yx Aydiae ACI‘/‘ICTBI/ITCAPHO YHUTATDb
BEAHKHEC CEHTCHIITMH MYAPOroO Liaps COAOMOHa, aBTOpa «Kuurun
HPHT‘I» 5, HEXCAH HPABOYYCHH S €TI0 INIO3AHHX SITUT'OHOB...

[Ty6AMKyeMBIH TEKCT 3aMETHO OTAMYAETCS OT 0obmIeil Macchl .
2araxuieckuu xamneuau}w «Muwne

Topa» ([Muwmné Topal; «Ilosmopenue
3axonar; usp. NN MWB) u purocogckuts
mpaxmam «Aariram ar-xi upan».

eBPEACKHX HPaBOYYHTEABHBIX TPAKTATOB TAKOI'O THIA, OTHOCS-
muXcs B OCHOBHOM K nepuoay CpeaHeBekoBbsi®. B Hem MHOro
cyryb6o MHAMBHAYaABHBIX YEPT, KOTOPHIE IIPEBPAIIAIOT EFO PABHO
Y B ICHHEH UM HCTOPUKO-KYABTYPHBIA HCTOYHHUK H B IAMATHHUK
autepatypbl. M3 HUX KaK OCHOBHBIE 51 ObI BBIAGAMA CACAYIOLIHE:

— M aBTOP U aAPECaT AAHHOTO MOCAQHHUA (OTELL M CHIH) SABASIOTCS HCTOPUYECKUMH
AUYHOCTSIMH, CHITPABILMMH UCKAIOUUTEABHYIO POAD B PA3BUTHH €BPEHCKOM KYABTY-
Pbl, CPEAHEBEKOBOTO MBPHTA U AUTEPATYPhl Ha HEM, 2 TAKXKE B KYABTYPHOM AHAAOTE
«BocTok-3amaa» B ieaom;

— OTAeABbHBIE pa3aeabl AaHHOrO «HacTaBaeHHs» He HMEIOT aHAAOTOB B COXpa-
HMBUIMXCS €BPEHCKMX MaMATHHKaX. [Ipexae Bcero, aTo paspcAbl, Kacaiouiuecs
OTHOILEHHU S MPOCBEIEHHOTO CPEAHECBEKOBOTO HHTEAAEKTYaAd K KHHTE, COOPaHMIO
kHur (6ubAMOTEKE) M K MCKYCCTBY MUChMA — Kaaaurpaduu (cM. 06 aTom moapobuee
HHUJKE, B COOTBETCTBYIOIIMX Pa3AcAax). BaxxHo, 4To pedb HAET He PO OOBIACHHBIE

pQSMbIMACHHH Ha AQHHbIC TCMBbI, HO AQAIOTCA NPAKTHYCCKHUC HACTABACHH A ITIO YXOAY

counnennii (B yactHocty, «Kuura [Tpemyapocru Mucyca, coina Cupaxosa» (B nyaeitckoit tpa-
aunuy — «IIpemyapocts Ben-Cupsi»), Ho Bee e aapecaliis K HHM BCTPEYAETCA CPABHUTEABHO
peaxo.
5 B AAHHOM KOHTEKCTE MMEETCS B BUAY, €CTECTBEHHO, HE HayYHOE 3aKAIOYECHHUE, HO TPAAHIIMOHHBII
HYAEHCKHI B3TASIA Ha aBTOPCTBO 3TOTO IIPOU3BEACHHSL.
B kavectBe Hauboaee NOAHOTO COOPaHH TEKCTOB MOAOGHOTO POAA MOXKHO OTMETHTh COOPHHK
«Hebrew Ethical Wills» (omy6auxosano B ®uaaseanduu B 1926 r.; nepensaano s 1976 n 2006 rr.).
M3 6au3Kux, Ha MOF B3rAsIA, IO BPEMEHH H IO XaHPY K AaHHOoMy «HacTaBaeHno» codnnenuit
MOXHO Ha3BaTh Ha3MAATEAbHBIE MUChMA, IPHIUCHIBAEMbIE BEAMKOMY COBPEMEHHHKY HALIEro
aBTropa MaitMonuay 1 aapecoannsie chiny Apaamy (Hebrew Ethical Wills. P. 103-116), mucs-
mo Haxmanuaa ceiny Coaomony us Cesroit seman (Hebrew Ethical Wills. P. 95-99) u atuxo-
$uaocopcxoe sapemanue Mocuda 61 Kacnim, appecoannoe cony Cosomony (Hebrew Ethical
Wills. P. 130-161, cp. o Hem Takxe: Twersky, 1979).
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D 3 & &

Moucen 5EH HAXMAH F'EPOHAM
uay Haxmanua, (1194, 2Kepona—1270,
Axxo; usp. YT 1M1 2 RN
axponum — Pamban, Y'307) — axsezem,
2anaxucm u Purocof, dyxosuviti audep
espees Kamanonuu. Hssecmen xax
yuacmuux ducnyma o6 ocnoeax 8epui ¢
anocmamonm I1abro Kpucmuanu (bapce-
sona, 1263 2.). Haxmanud 6ois nepsvim
KPYRHBIM PABBUHCKUM ABTROPUTREMOM,
nepecesusmumcs 6 Cesmyrw 3eman
(1267). Ox soccmanosu espesickyrno
06uuny 6 AXKO u npoKUL Mar ocmamox
wcusnu. Kommenmapuii Haxmanuda x
Ilsmuxnuncumw, covemasuuti puio-
AO2UMECKUTE ROOX00 K AHANUZY MEKCMA C
INEMERTNAMU MUCTIULECKO20 TMOAKOBAHUS
mex uan unvix Oubretickux ucmopud,
R0AB308ANCS UCKAIOUUIMENLHOH NORYAID-
#ocmorw 6 Cpednue sexa. Kommenmapuii
Haxmanuda x IIsmuxnuxuro s615emcs,
803MONKHO, REPBOLE KHU20H, HANEYAMAN-
#oti na uspume (Pum, ox. 1469 c.
Cp.: Axepcon, 2003, ¢. 150-151). Imu-
YECKUE HACIMABACHUS COIHY, HANUCAH-
noe Haxmanudom ywe 6 Axxo, nepedxo
REYAMANUCD BMECIRE C €20 KOMMENMAPUEM
x bubauu.

3a KHHTOM, COACPXKaHHEM GHOAHOTEKH ¥ OBAAACHHMEM HABBIKAMH
KaAAMTPapHYECKOro IMHChMa;

— 0b6a nepcoHaxa AAHHOTO COYMHEHMS ABASAMCH IIEPEBOAYH-
KaMH, CHITPABIIUMH CaMYyI0 3HAYHTEABHYIO POAb B COXPAHEHUH
«apabckoro» (T. €. CO3AaHHOTO Ha HYA€O-apabCcKOM s3bIKe”) MAA-
cTa eBperickoii KyapTypsl. ITocaanue popmyaupyer BaxkHeimue
MOCTYAQThl, KOTOPBIE ACTAH B OCHOBY TEOPHH U TPAKTHKH IEPe-
BOAA C apabCKOTo SA3bIKa Ha MBPHT;

— B TEKCTE, HACHIIICHHOM LIMTaTaMH M mapadpasamu u3 bu-
6AMH, B Ka4eCTBE OCHOBHOMH «AOKa3aTeABbHOI 6a3b1»® AnpaKTHYE-
CKHX [IOCTYAAQTOB COBEPLICHHO HEOXHMAAHHBIM 00pa3oM IpH3Ha-
10Tcst 6oree GAM3KHE YMTATEAIO, IPAKTHYECKH COBPEMEHHBIE (BO
BCSKOM CAy4ae, [0 CpaBHEHHUIO ¢ Bubaueii) ucrounuku — npous-
BEACHHUS PYAMIIUX IPEACTABUTEACH UCIIAHCKOM €BPEHCKOM AH-
TEpaTyphl ¥ CEHTCHIIMH, IIOYEPIIHYTHIE U3 apabckoro Gpoaskaopa
(cM. 06 aTOM HEXe, B pasaeae «[IpopodectBo Mepemun, anpuka
Camynaa xa-Haruaa u Apyrue aurepaTypHbie HCTOYHUKH>).

B TexcTe Takke yIIOMHHAIOTCA HMEHA «y3HAaBaEMBIX>» U aHO-
HUMHBIX COBPEMEHHHKOB aBTOPA, BHIPHCOBBIBAIOTCS KAPTHHHI
BHYTPHCEMEHHBIX OTHOLICHH, IOBCEAHEBHBIX OBITOBBIX TPAAM-
LI, MEAMIMHCKOM IPAKTHKM U OOIIECTBEHHBIX CBA3EH — 3TO
TaK)X€ OTHOCHTCS K HECOMHEHHBIM AOCTOMHCTBaM «Hacrapae-
Hus>». [Tomumo npodero, B COUMHEHHH HAIIAM OTPaXKEHHUE MC-

KAIOYHTCABHO IICPCAOBBIC B3rAsIABI AaBTOPA Ha POADb XXCHIIHMHBI B

CEMbC; 3ACCH XK€ TPHBOASTCA BIIOAHC COBPCMCHHBIC AUCTOAOTHYCCKHC COBCTHI H ITPO-

CTO KOHLIEHTPHPOBaHHBIE CEHTECHIIMH XHTeHcKoi MyapocTH... I mocaeanee: «Ha-

CTaBACHHC>» I/IYABI CBIHY CamyuAy HEC€ HOCHUT cyry6o AHYHOrO XapaKTepa, €ro MOXXHO

paccMaTpHBaTh KaK yHMKaAbHBIH MaHHeCT eBpeiickoro nnTeasektyasa XII B. “urbi

et orbi” («ropoay u Mupy»), COBpeMEHHHKAM M TIOTOMKaM, BCEM HaM — cbiHaM Fa-

pauas, Micmanaa u Hcasa...

7 Hyaeo-apabekuii (BapuaHT: eBpeiicko-apabcKkuii) A3bIK — B AAHHOM KOHTEKCTE IMChbMEHHBIH A3bIK

eBpeeB apabossbiaHbIX cTpaH CpeaHeBekoBbs. Ero MOXHO kBaAH$UIIMPOBATH KaK pa3BHOBUAHOCTD
cpeAHeapabCcKoro A3blKa ¢ CYUIECTBEHHBIM Cy6CTpaToM apaMeiicKoil U ApeBHEeBpPEiicKoi (uam
MBPHUTCKOI) ACKCHKH, 3aITHCaHHOTO 6ykBaMu eBpeiickoro asdasura. B CpeaHue Beka Ha uyaeo-

apabckoMm ssbike 6b1Aa co3paHa GoraTeiias peANTHO3Has U CBeTcKas AuTeparypa. OrMmeuy, 4o,
BEPOATHO, caMoe 6oAbIIOe cObpaHUe CpeAHEBEKOBBIX PYKOIHCEll Ha HyA€O-apabckoM s3biKe Xpa-
uutcs B Poccuitckoit HaunoHaabHo# 6ubauoteke B Canxt-Tletepbypre (aasee — PHB), B coctase

Tak HasbiBaeMoro «Broporo cobpanns ®upkosuya» (cm.: SIkepcon, 2008. C. 37-43).

- B xoHTeKCTe TOAOGHBIX COYHHEHHH 310 3HaYUT: «ITocrymaii Tak-To, H60 ckasaHo..». Aaaee npu-

BOAMTCS IOATBepXAafomas uurara us CesmenHoro [Tucanms.
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SUMMARY

This book provides the first Russian-language translation of a fascinating work of
medieval Jewish didactic literature from the second half of the 11th century. The Testa-
ment of the Sage Judab Ibn Tibbon to His Son Samuel, Written in the Days of His Youth
is the ethical will (Musar ’ab) of Judah Ibn Tibbon (c.1120-c.1190), who established
the tradition of scholarly translation from Judeo-Arabic to Hebrew. Judah Ibn Tibbon
and his school had a tremendous influence on the development of Jewish culture, me-
dieval Hebrew language and literature, and on the ongoing dialogue between ‘Eastern’
and “Western’ culture at large. It was his translations that preserved such major works
as The Duties of the Hearts by Bahya Ibn Paquda, Kuzari by Juda Halevi, and The Book
of Beliefs and Opinions by Saadiah Gaon, and others .

The provisionally titled Testament of the Sage Judah Ibn Tibbon to His Son Samuel,
Weritten in the Days of His Youth is the only extant original work by Judah Ibn Tib-
bon. An invaluable as a cultural document and literary artifact, it has no parallels
among medieval Jewish moral treatises of its kind 2. The following distinguishes the
Testament:

The protagonist and his interlocutor are both translators who themselves have played
a significant role in preserving the Arabic (as written in Judeo-Arabic) elements in Jew-
ish culture. The tract presents postulates that form the foundation of the theory and
practice of Arabic-to-Hebrew translation 3.

Certain sections of the text are entirely unique among existing Jewish works. Most
notably these are the sections elucidating the relationship between the enlightened
medieval intellectual and books; book collecting and libraries; and the art of cal-

ligraphy. These subjects are discussed in concrete-terms, and practical advice is pro-
vided on the subjects of book care, collecting books, and mastering the techniques of
calligraphy.

A complete list of Judah Ibn Tibbon’s known translations appears on pp. 17-18.

The best anthology of texts of this type were complied by Isracl Abrahams in Hebrew Ethical Wills
(see description in Bibliography section)

In the Middle Ages, a wealth of religious and secular literary works were created into Judeo-Arabic.
It is likely that the largest collection of medieval works in Judeo-Arabic are at the Russian National
Library in St. Petersburg in the so-called Second Firkovich Collection. See SIxepcon, 2008.
C.37-43. :
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where they were considered the physical manifestation of great, multifarious wisdom.
The text allows for the reconstruction of a large, well-organized, multidisciplinary li-
brary. The owner of such a library has definitive ideas on book care, proper account-
ing, and the necessity of lending books. Such elaborate instructions do not appear
in the Testament on accident; according to the author, the most valuable part of his
legacy is his books.

In «Testament as a Manual on Calligraphy,» the topic discussed is of no less im-
portance for understanding medieval intellectuals, namely, their relationship to cal-
ligraphy. The general principals of calligraphy put forth by Ibn Tibbon are presented;
his practical instruction on penmanship, writing implements, and their maintenance
is analyzed; his counsel on mastering Arabic script is evaluated; his criteria for true
calligraphy are formulated. When the passages on calligraphy from the Testament are
thus compiled and summarized, it becomes apparent to the reader that Judah Ibn Tib-
bon, who was educated in the Andalusian Jewish tradition, found special significance
in calligraphy as an indicator of literary culture. In the text, he defines calligraphy as
an ‘imitative’ art in that it is based on making precise copies of works by old masters.
He states the essential aesthetic criteria for beautiful penmanship, which recall the
square and semi-square Hebrew scripts of the Near East.

There are four extant copies of the Testament. They can be found in the libraries at
Oxford, Frankfurt-am-Main, Florence, and Parma. All editions were consulted dur-
ing the preparation of this volume. The authoritative text came from the Bodleian
Library, University of Oxford, chosen because it is the oldest and most complete. The
Oxford copy is closest—in text and in age—to the lost original; it has the most com-
plicated grammatical forms, lectio difficilior, and words that were difficult to under-
stand for the scribe which are simply left out of the other editions.

All texts were checked against one another using microfilms from the Institute of
Microfilmed Hebrew Manuscripts in Jerusalem (henceforth IMHM). Only the Ox-
ford manuscript had been catalogued and studied de visu. The following is a codico-
logical description of the Oxford copy and synopses of the distinguishing characteris-
tics of the other three manuscripts.

1. The Oxford copy. Manuscript included in a convolute. Call number: Mich. 50.
Description: Since loco et anno [c. 1300]. Parchment. 127 x 129 mm, 100 pages. pp.
la, 216, 556, 56, 57a, 60, 61, 100b are blank. Regular quires, 10 leaves each, catch-
words throughout; formed in accordance with Gregory’s rule. Pricking marks can be
observed on the outer margins. They appear on the hair side, having been made simul-
taneously through multiple leaves folded in half. Pages ruled with a sharp implement
-on the hair side. Pricking marks intended for 30 lines per page.

Each folio lined individually, on the hair side. Leather binding, 14th (?).century.
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Testament copied on folios 15 verso-21 recto. Italian semi-cursive. Scribe: Joab
(aKm). Scribe’s colophon on p. 21 recto”. Fragment not dated. According to paleo-
graphic, codicological, and philological characteristics, the fragment may be dated to-
ward the end of the 13th beginning of the 14th century. Bibliography: Neubauer, 1886,
N 2219/3; Beit—Arié, 1994, suppl. to no. 2219; SfarData ZC 257; IMHM N 20502.

2. Frankfurt-am-Main. Stadt- und Universititsbibliothek. Included in a folio, pp.
.7a-12a. Byzantine semicursive. Call No.: Hebr. Oct. 266. IMHM N 26500.

3. Florence. Biblioteca Mediceo-Laurenziana. Included in a folio, pp. 38a-51a. -
Scribe: Hayyim ben Jacob ha-Rofe ( 89177 2pw» %753 @%°n). Ashkenazi semi-cursive.
IMHM N 17806. .

4. Parma. Biblioteca Palatina. Included in an anthology. pp. [40]-[41]. Text frag-
ment. Bibliography: Richler, 2001, N 1570.

The text has been included in multiple anthologies of didactic Jewish literature.
(London, 1852, Berlin, 1852, Zitomir, 1865, Philadelphia, 1926, 1976 and 2006, Kiry-
at Sefer (Israel), 2007)®. As far as I know, there are two English-language translations,
by M. Bresslau and I. Abrahams, and one translation into Spanish, by Carlos del Valle
Rodriguez (Rodriguez, 1979). However, the Testament has never been translated into
Russian and consequently, has never been the subject of a serious study.

The present edition will be the first to provide an account of the textual discrepan-
cies between the existing copies; a thorough introduction (prolegomena); a translation
into Russian; an historico-philological commentary; glossary and indexes. It will also

be the first publication of a facsimile of the Oxford manuscript.

The book is intended for medievalists, specialists in Hebrew studies, bibliologists,
and anyone who is interested in Jewish culture and topics related to the Middle Ages

and books.

7 Printed on p. 157
® For bibliographical descriptions, see pp. 68-69. The most recent edition (Kiryat Sefer, 2007) was

standalone.
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HUMOH
MaABIH, CBIH
rayboxoyBa-
JKa€MoOro y‘{I/ITeAX
HaIlEero MopAexaﬂ, Ad
HpC6bIBa€T ,A,yma €ro B paxo,
M3BECTHBIM CPEAU AIOAEH KaK
Sxepcon, nepeBeA Ha pycCKHU A3BIK
OHOC€ «HaCTaBAel-IIdC», YTO COYUMHHA
OTEL HCPCBOA‘!I/IKOB C A3bIKAa UICMAHADBTAH
Ha A3bIK CBPCCB Hall y‘-II/lTCAI: I/IYAa CbIH CayAa
1161 Tu660H, Aa 6yseT mamsATh npaBeAHHKa GAaaro-
CAOBCHHa, Aa6bl OCBECTUTDb CBETOM KHUTHU ceH Hamy
TbMy, YCMHPHTB Ha3HAAHHEM HallI€ HEBC)KECTBO, HAITIOAHHUTD
MYAPOCTL}O ACTCﬁ HallluX HU Hay‘me ux AIOGI/ITb KHHO)KHOE€ U YBa-
aTb yeaoBeueckoe. M 6p1a 3aBEpUICH cen [IEPEBOA 3AECh, HA ObIBILICH
3EMAC (l)HHHOB, B HACACACTBEHHOM BAAACHHUH MoOeH cynpym, B HAllIEM
HOBOM AOMC, KOTOprI';l HaXOAHUTCA MC)KAy X(CACSHO,A,OPO)KHOﬁ CTaHuHCﬁ, PC-
KOMOH FopbKOBCKoc, U 03€pOM, Ha3bIBACMBIM Aebsxpe. B roa [OT COTBOPCHI/IH
mupa] 771 no MaAOMy CYeTy, B BOCKpeceHbe, B 28 AcHb Mecsila aBa yTelA0ILEro.”

BEEEEEEEEEEEEEE R R EEEREE

*B CBPCﬁCKOM TCKCTC roA NEpcAaH YHCAOBBIM 3HAYCHHEM BBHIACACHHBIX 6yKB 6ubaeiickoro cruxa <<MCP30CTb

LIapeil TBOPUTD 3AOACHCTBO, HOO CIPaBEAAHBOCTBIO yTBepx)AaeTca [ux] npecroa» (I[purun 16:12).
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